
მანანა ბუკია 

 

ქართველურ-აფხაზური ლინგვოკულტურული  

ურთიერთობის ისტორიიდან II,  

რიტუალური ლექსიკა 

 

ქართველთა და აფხაზთა ისტორიულ წარსულზე, კულტურულ 

ურთიერთობებზე, ენობრივ. შეხვედრებზე ბევრჯერ. დაწერილა, მაგ- 

რამ საკვლევი ჯერ კიდევ ბევრია. 

აფხაზეთის ეთნოგრაფიის ცნობილი მკვლევრის ნ. ჯანაშიას 

ნაშრომები, (Статьи по .тнографии Абхазии) მნიშვნელოვანი მო- 

ნაპოვარია ქართველურ-აფხაზური ლინგვოკულტურული ურთიერ- 

თობების კვლევით დაინტერესებულთათვის. 

ნ. ჯანაშიას მიერ მოძიებული ბევრი ტერმინი დღეს ცოცხალ 

მეტყველებაში არარ გვხვდება, მაგრამ შესანიშნავად წარმოგიდ- 

გენს იმ ურთიერთობას, რაც ქართველთა და აფხაზთა შორის იყო 

დამკვიდრებული. 

ჩვენი ყურადღება მიიქცია რიტუალურმა ლექსიკამ, სადაც აშ- 

კარად იკვეთება საერთო ტერმინთა სიმრავლე. 

ჩვენი ყურადღება მიიპყრო ეთნოგრაფის მიერ აღწერილმა დო- 

პუების სალოცავმა დოპუ-ნჷხა-მ, რომელსაც აგრეთვე ეძახიან 

შ ნ ნჷხა-ს, ანუ სუჯუნის ხატს: „დოპუას გვარის რძლები დო- 

პუ-ნჷხას (დოპუას ხატს) ეძახიან არა ჷ-ს, რადგამ აფხაზ ქა- 

ლებს უფლება არა აქვთ სახელით მოიხსენიონ ქმრის ნათესავები. 

დ. გულია მიუთითებს, რომ სიტყვა არა ჷ  იგივეა, რაც ქართუ- 

ლი ზვარაკი „სამსხვერპლო საქონელი“ (ძვ. ქართ. ზუარაკი − ზო- 

უარაკი, სომხ. ზოვარაკ)“ (ჯანაშია 1960, 25). ეს ტერმინი ფარ- 

თოდაა გავრცელებული ქართველურ ენობრივ მიკროსისტებებში: 

ზვარაკია „ცხოველი, მიცვალებულის სულის მოსახსენებლად შეწი- 

რული (ყიფშიძე, 1914, 236), ზვარაკი (ქ. ზვარა, ზვარაკი) 

„მსხვერპლი; ზვარაკუა „ზვარაკის შეწირვა“ (ჭარაია, 1997, 67). 

შურს ზვარაკო შერწირენქ დო გოგილუა ხე დო დუცუ „სულს 

ზვარაკად შეგწირავ და შემოგავლებ ხელსა და თავს“ (გუდავა, 

1975, 41). შდრ. ზვარაკი || ზორა ძვ. რელიგ. მსხვერპლად შესა- 

წირავი საქონელი“ (ქეგლ IV, 148); ძვ. ქართ. ზვარა || ზვარაკი 

„შეწირული საქონელი, ნასუქალი. ხბო“; „ნასუქარი ხბო“ (საბა, 

1991, 280; 287), „მსხვერპლი“ (აბულაძე, 1973, 169), „მსხვერპ- 

ლის შეწირვა“ (სარჯველაძე, 1997, 439), სვან. ზ ერ „სამსხვერ- 

პლო შესაწირავი“ (თოფურია, 2000, 254), ზვარა (საბა, კახ.) 



ბერ-ზორა (გუდ. მთ.) || ზორა (მთ., გუდ., მოხ.) „ხატისთვის შე- 

წირული ხარი“ (ლეონიძე, 1925, 24); ზ.-იმერ. ზვარა || ზვარაკი 

„შესაწირავი ცხვარი ან მოზვერი“ (ძოწენიძე, 1974, 156), ფშ. 

ზვარა „დეკეულის პირველი ხბო, რომელიც აუცილებლად უნდა 

დაიკლას ხატის სახელზე“ (ცოცანიძე, 1978, 229), მთიულ. ზვარა 

|| ზორა „1. ხატისთვის შეთქმული მოზვერი: 2. ასეთი მოზვერის 

სახელი”’; მზორა „ხატისთვის შეთქმული მოზვერი“ (კაიშაური, 

1967, 2006); რაჭ. ზვარა „ძროხის პირველი ხბო“ (კობახიძე, 

1937, 49), აფხაზ. არა ჷ, ქართველურიდან ჩანს შეთვისებული. 

ნ. ჯანაშიას ასეთი ფაქტიც მიჰყავს: „მამსირ დოპუა აცხადებს: 

„ჩვენი, ხატი ახლა სუჯუნაშია“ (გვ. 26). ეს განაცხადი ნათლად 

გვიჩვენებს იმ სიახლოვეს, რაც. ქართველთა და აფხაზთა შორის იყო. 

ტერმინის ერთი ნაწილის ეტიმოლოგია და სესხების მიმართუ- 

ლება ავტორს გარკვეული აქვს. მათ შორისაა ჷრსა „შობა“ (გვ. 

52), აფხაზური ტერმინი ზუსტი შესატყვისია ქრისტეშობის აღმ- 

მნიშვნელი მეგრული ტერმინისა ქირსე, ანუ ქრისტე (გვენაცელაძე, 

1998, 130). 

საშობაო რიტუალთა შორისაა გოთანუა ( გვ. 52) < მეგრული 

„გათენება“. მკვლევარი. იქვე მიუთითებს, რომ აფხაზურად ამ რი- 

ტუალს შარფ-ნჷ ა „დილის სალოცავი“ ჰქვია, მაგრამ რატომღაც 

მეგრული ტერმინი უფროა გავრცელებულიო (იქვე). 

გოთანუა-ს რიტუალთან დაკავშირებით კიდევ ერთ ქართველურ 

ფორმას წავაწყდით. ერთ-ერთი გადმოცემა. მოგვითხრობს, თუ რა- 

ტომ გაუწყრა გოთანუას ღვთაება ერთ-ერთ ოჯახს. მსახურმა სა- 

დღესასწაულო აკვაკვარი ა- აპეჲ-ს ჯამში ჩადო. ა-კ“აპეთ ქართ- 

ველური კოპე-ს აფხაზურად ადაპტირებული ფორმაა. კოპე „მწარე, 

მაგარკანიანი გოგრისაგან გაკეთებული ჭურჭელია“ (ღლონტი, 

1984, 301). აფხაზურში შეთვისების შემდეგ კო- კომპლექსმა მოგ- 

ვცა ა, -ე ბოლოხმოვნიან სახელთა აფხაზურში შეთვისების შემ- 

თხვევაში დიფთონფიზაციის პროცესი ბუნებრივი მოვლენაა. შდრ. 

მეგრ. ძიძე „ძიძა“ > აფხაზ. ა-ძძეჲ „ძიძა“, ქართ. ბაჟე > აფხაზ.  

ა-ბჟეჲ „ძმარი“ (გვანცელაძე, 1998-ა). 

მეგრულ-აფხაზურ საერთო სალოცავებზე მიგვითითებს ა-გჷრგჷ- 

ნჷ ა (გვ. 59) ზედმ. „მეგრული სალოცავი“ და მისი სინონიმი ა- 

სალერტჷ, რომელიც მეგრული (resp. ქართველური) საალერტო- 

დან მოდის. 

შესანიშნავად გამოხატავს ქართველურ-აფხაზურ ოდინდელ ურ- 

თიერთობებს სამკურნალო ბალახების მოპოვების. რიტუალთან და- 

კავშირებული ლოცვა: ად ჷლ დედოფალ, ბჷხ  ბაჰთეიტ – „ად- 



გილის დედოფალო, ჩვენ შენი წილი დაგიბრუნეთ“ (გვ. 34). 

მეგრულიდანაა შეთვისებული საკულტო ტერმინები ჩაჩხადჷლ 

„დიდი ხუთშაბათი“ (გვ. 35), რომელიც მეგრული ცაშხა დიდი-ს 

„ხუთშაბათი დიდი“-ს ზუსტი შესატყვისია, ასევე ხეჩხვამა „ახალწ- 

ლის დღესასწაული“ (გვ. 71), რომელსაც მეგრულში ღეჯხვამა 

ფორმა აქვს. კომპოზიტი ორი კომპონენტისგან შედგება და ზედმი- 

წევნით „ღორით სალოცავს“ ნიშნავს. 

სააღდგომო დღესასწაულთა შორის ნ. ჯანაშია მიუთითებს მარ- 

დიანის და თარ ალაზ-ის სალოცავებზე (გვ. 44). 

ეთნოგრაფის მიერ მოხმობილ ტერმინთაგან მარდიანი ქართული 

„მადლიანის“ მეგრული ვარიანტია. მეგრ. მარდი „მადლია“ (ყიფშიძე, 

1914, 276), თარ ალაზ „მთავარანგელოზს“ გულისხმობს, კონკ- 

რეტულად კი მეგრულ თარანგელოზ-ს (აფხაზურ ნასესხებ ლექსიკა- 

ში უკანაენისმიერის მომდევნო ე გადადის ა-ში, თან იწვევს წინამა- 

ვალი თანხმოვნის პალატალიზაციას (ლომთათიძე, 1976, 170). 

ნ. ჯანაშია აითარის სალოცავის აღწერისას გადმოგვცემს 

ხ ა ჷკჷრას რიტუალს. გაგვიჭირდება მივიღოთ მტკიცება იმის 

შესახებ, რომ ა-ხ ა ა, რომელიც გვხვდება აგრეთვე კომპოზიტში 

ა-ხ ა ა არ რამენაირად უკავშირდება შქერის აფხაზურ სახელ- 

წოდებას (ბუკია, 2001, 71), თუმცა ნ. ჯანაშიას მიერ შემოთავაზე- 

ბული სესხების მიმართულების კვლევის მცდელობა შემდეგშიც მე- 

ორდება (კვარჭია, 1981, 49), 

აითარისათვის მისართშევი. აუცილებელი სარიტუალო კერძია ა- 

ჩამ ა (გვ. 27). ეს ტერმინი მეგრულშიც გვხვდება: ჩემქვა || ჩემჰ- 

ვა „რძისა და ფქვილისაგან გაკეთებული ფაფის მსგავსი საჭმელი“ 

(ჭარაია, 1997, 156; მაკალათია, 1979, 72); ჩემჩქვა „რძეში მო- 

ხარშული ჭყინტი ყველისაგან გაკეთებული. კერძი“ (ჯავახიშვილი, 

1986-ა, 209); ჩემქვა || ჩემხვა || ჩემჰვა (ქაჯაია, 2002-ა, 299). 

ა-ჩამ ა-ს ეტიმოლოგია ნათელი არ არის. შეიძლებოდა გვემს- 

ჯელა ტერმინის კომპოზიტურ წარმომავლობაზე და ლექსემაში ჩე- 

ელემენტი გამოგვეყო, მით უმეტეს, რომ საქმე გვაქვს ფაფასთან ან 

მის მსგავს კერძთან, მაგრამ საძიებელია -ქვა-ს რაობა, რომლის 

ეტიმოლოგიისათვის მეგრულში ჯერჯერობით არანაირი ხელჩასაჭი- 

დი მასალა არ მოგვეპოვება. 

ტერმინთა ნაწილის წარმომავლობა ნ. ჯანაშიასთვის გაურკვევე- 

ლია, თუმცა მეგრულ ლექსიკაზე დაყრდნობით მათი ახსნა ადვილია. 

მკვლევარი ძალზე საინტერესოდ აღწერს ბარბანჯია-ს რიტუ- 

ალს (გვ. 50): 12 აგვისტოს საღამოს ყველა სახლის წინ ინთებო- 

და კოცონი. ახალგაზრდები მას ახტებოდნენ და ცეცხლის ალზე 



„სწვავდნენ" შეჩენილ ეშმაკებს. ეს რიტუალი ზედმიწევნით იმეო- 

რებს ქართულ ჭიაკოკონას (მეგრ. ჭეჭეთობა). ეთნოგრაფი მოუთი- 

თებს, რომ მისთვის გაუგებარია ტერმინი ბარბანჯია. 

ბარბანჩი || ბორბონჩი მეგრული სიტყვაა და „ცეცხლის ბურ- 

ბურს, ბრიალს“ ნიშნავს (ჭარაია, 1997, 43), ბარბანჩია კი „გიზ- 

გიზა ცეცხლია“ (ქაჯაია, 2001, 270). 

ასევე გაურკვეველის მკვლევრისთვის ერთ-ერთი სააღდგომო 

დღესასწაულის წაჩხჷრ-ის წარმომავლობა. წაჩხური სალოცავია 

მარტვილის რაიონში. „აქ ყოფილა დაცული წაჩხურის მთავარანგე- 

ლოზის ხატი, რომელსაც უწოდებდნენ მოსკე-წაჩხურს, ე. ი. ვაჟე- 
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